Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


31973D0101(01)

EIROPAS KOPIENU PADOMES LĒMUMS

(1973. gada 1. janvāris),

ar ko precizē tiesību aktus, kas attiecas uz jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Kopienām

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Līgumu starp Beļģijas Karalisti, Francijas Republiku, Itālijas Republiku, Luksemburgas Lielhercogisti, Nīderlandes Karalisti, Vācijas Federatīvo Republiku (Eiropas Kopienu dalībvalstis), Dānijas Karalisti, Īriju, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti un Norvēģijas Karalisti par Dānijas Karalistes, Īrijas, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes un Norvēģijas Karalistes pievienošanos Eiropas Ekonomikas kopienai un Eiropas Atomenerģijas kopienai, jo īpaši tā 2. pantu; 

ņemot vērā Eiropas Kopienu Padomes 1972. gada 22. janvāra Lēmumu par Dānijas Karalistes, Īrijas, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes un Norvēģijas Karalistes pievienošanos Eiropas Ogļu un tērauda kopienai un jo īpaši tā 2. pantu; 

tā kā Norvēģijas Karaliste nav laikus deponējusi pievienošanās un ratifikācijas dokumentus un tāpēc nav kļuvusi par Eiropas Kopienu locekli; 

tā kā iepriekš 2. pantā minētie dažu noteikumu precizējumi tāpēc ir kļuvuši saistoši; 

tā kā turpmāk ir jāprecizē noteikumi Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem, kas tieši attiecas uz Norvēģiju, vai jādeklarē, ka šie noteikumi ir atcelti, 

IR NOLĒMUSI. 

1. pants

Ar šo ir jāaizstāj 3. pants Līgumā starp Beļģijas Karalisti, Francijas Republiku, Itālijas Republiku, Luksemburgas Lielhercogisti, Nīderlandes Karalisti, Vācijas Federatīvo Republiku (Eiropas Kopienu dalībvalstis), Dānijas Karalisti, Īriju, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti un Norvēģijas Karalisti par Dānijas Karalistes, Īrijas, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes un Norvēģijas Karalistes pievienošanos Eiropas Ekonomikas kopienai un Eiropas Atomenerģijas kopienai: 

“3. pants

Šo līgumu, kurš sastādīts vienā oriģinālā dāņu, holandiešu, angļu, franču, vācu, īru, itāļu un norvēģu valodā, kura teksts dāņu, holandiešu, angļu, franču, īru, itāļu un vācu valodās ir vienlīdz autentisks, deponē Itālijas Republikas valdības arhīvā, un tā izsniedz apstiprinātu kopiju visu pārējo parakstītāju valstu valdībām.”  

2. pants

Ar šo aizstāj 3. pantu Eiropas Kopienu Padomes 1972. gada 22. janvāra Lēmumā par Dānijas Karalistes, Īrijas, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes un Norvēģijas Karalistes pievienošanos Eiropas Ogļu un tērauda kopienai: 

“3. pants

Šo lēmumu, kurš sastādīts dāņu, holandiešu, angļu, franču, vācu, īru, itāļu un norvēģu valodās, kura teksts dāņu, holandiešu, angļu, franču, vācu, īru un itāļu valodās ir vienlīdz autentisks, nosūta Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dalībvalstīm, Dānijas Karalistei, Īrijai, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Karalistei un Norvēģijas Karalistei.”  

3. pants

Ar šo aizstāj 1. panta trešo ievilkumu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“- izteiciens “jaunās dalībvalstis” nozīmē Dānijas Karalisti, Īriju un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti.”  

4. pants

Ar šo aizstāj 10. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“10. pants

Ar šo aizstāj EOTK Līguma 21. panta 2. punktu, EEK Līguma 138. panta 2. punktu un Eiropas Atomenerģijas kopienas Līguma 108. panta 2. punktu: 

“Delegātu skaits ir šāds: 

Beļģija 
14 

Dānija
10 

Vācija
36 

Francija
36 

Īrija
10 

Itālija
36 

Luksemburga
6 

Nīderlande
14 

Apvienotā Karaliste
36”.

5. pants

Ar šo aizstāj 11. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“11. pants

Ar šo aizstāj 2. panta otro daļu Līgumā par Eiropas Kopienu Vienotās padomes un Vienotās komisijas izveidi: 

“Priekšsēdētāja amatu sešus mēnešus pilda katrs Padomes loceklis pēc kārtas, šādā dalībvalstu secībā: Beļģija, Dānija, Vācija, Francija, Īrija, Itālija, Luksemburga, Nīderlande, Apvienotā Karaliste.””  

6. pants

Ar šo aizstāj 12. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“12. pants

Ar šo aizstāj EOTK Līguma 28. pantu: 

“28. pants

Ja Padome apspriežas ar Augsto iestādi, tā var apsvērt jautājumu, nebalsojot. Padomes procesa protokolus nosūta Augstajai iestādei. 

Ja šis Līgums pieprasa, ka ir jāsniedz Padomes piekrišana, šo piekrišanu uzskata par sniegtu, ja Augstās iestādes iesniegtais priekšlikums saņem apstiprinājumu: 

- ar absolūtu dalībvalstu pārstāvju balsu vairākumu, ieskaitot to divu dalībvalstu pārstāvju balsis, kuras abas veido vismaz vienu astoto daļu no kopējās Kopienas ogļu un tērauda produkcijas, vai

- ja balsis sadalās vienādi un ja Augstā iestāde saglabā priekšlikumu pēc otrreizējām apspriedēm, ar trīs to dalībvalstu pārstāvju piekrišanu, kuras katra ražo vismaz vienu astoto daļu no kopējās Kopienas ogļu un tērauda produkcijas.  

Ja šis Līgums prasa vienprātīgu lēmumu vai vienprātīgu piekrišanu, šāds lēmums ir pieņemts vai piekrišana ir dota, ja visi Padomes locekļi balso par. Piemērojot šā Līguma 21., 32., 32.a, 78.d un 78.f pantu un Protokola par Tiesas Statūtiem 16. pantu, 20. panta trešo daļu, 28. panta piekto daļu un 44. pantu, klātesošu vai pārstāvētu locekļu atturēšanās neliedz Padomei pieņemt lēmumus, kuru pieņemšanai vajadzīga vienprātība. 

Padomes lēmumus, izņemot tos, kuriem ir vajadzīgs kvalificēts balsu vairākums vai vienprātība, pieņem ar tās locekļu balsu vairākumu; uzskata, ka šis vairākums ir iegūts, ja tas pārstāv absolūto dalībvalstu pārstāvju vairākumu, ieskaitot to divu dalībvalstu pārstāvju balsis, kuras ražo vismaz vienu astoto daļu kopējās Kopienas ogļu un tērauda produkcijas vērtības.  Tomēr, lai piemērotu šī Līguma 78., 78.b un 78.d panta noteikumus, kuriem ir vajadzīgs kvalificēts balsu vairākums, Padomes locekļu balsis vērtē šādi: Beļģija 5, Dānija 3, Vācija 10, Francija 10, Īrija 3, Itālija 10, Luksemburga 2, Nīderlande 5, Apvienotā Karaliste 10. Aktu pieņemšanai vajadzīga vismaz četrdesmit viena balss, balsojot vismaz sešiem locekļiem. 

Katrs Padomes loceklis var saņemt pilnvaru balsot tikai viena cita locekļa vārdā. 

Padome sazinās ar dalībvalstīm ar priekšsēdētāja palīdzību. 

Padomes lēmumus publicē tās pieņemtā veidā.”

7. pants

Ar šo aizstāj 13. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“13. pants

Ar šo aizstāj EOTK Līguma 95. panta ceturto daļu: 

“Šos grozījumus kopīgi ierosina Augstā iestāde un Padome ar astoņu devītdaļu tās locekļu balsu vairākumu un iesniedz Tiesai atzinuma saņemšanai.  Apsverot šos priekšlikumus, Tiesai ir pilnas tiesības to novērtēt faktiski un juridiski. Ja šādu apsvērumu rezultātā Tiesa secina, ka priekšlikumi atbilst iepriekšējā punkta noteikumiem, tos nosūta Asamblejai un tie stājas spēkā, ja tos apstiprina divas trešdaļas Asamblejas locekļu ar trīs ceturtdaļu balsu vairākumu.”

8. pants

Ar šo aizstāj 14. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“14. pants

Ar šo aizstāj EEK Līguma 148. panta 2. punktu un Eiropas Atomenerģijas kopienas Līguma 118. panta 2. punktu: 

“Kad Padomei jāpieņem lēmums ar kvalificētu balsu vairākumu, tās locekļu balsis vērtē šādi: 

Beļģija 
 5 

Dānija 
 3 

Vācija 
 10 

Francija 
 10 

Īrija 
 3 

Itālija 
 10 

Luksemburga 
 2 

Nīderlande 
 5 

Apvienotā Karaliste 
 10

Lai Padome pieņemtu lēmumus, vajag vismaz: 

- četrdesmit vienu balsi “par”, ja šis Līgums paredz pieņemt lēmumu pēc Komisijas priekšlikuma,

- citos gadījumos četrdesmit vienu balsi “par”, balsojot vismaz sešiem locekļiem.”

9. pants

Ar šo aizstāj 17. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“17. pants

Ar šo aizstāj EOTK Līguma 32. panta pirmo daļu, EEK Līguma 165. panta pirmo daļu un Eiropas Atomenerģijas kopienas Līguma 137. panta pirmo daļu: 

“Tiesā ir deviņi tiesneši.”

10. pants

Ar šo aizstāj 19. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“19. pants

Ar šo aizstāj EOTK Līguma 32.b panta otro un trešo daļu, EEK Līguma 167. panta otro un trešo daļu un Eiropas Atomenerģijas kopienas Līguma 139. panta otro un trešo daļu: 

“Daļu tiesnešu nomaina ik pēc trijiem gadiem. Pārmaiņus nomaina piecus un četrus tiesnešus. 

Daļu ģenerāladvokātu nomaina ik pēc trijiem gadiem. Pārmaiņus nomaina vienu un divus ģenerāladvokātus.””

11. pants

Ar šo aizstāj 21. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“21. pants

Ar šo aizstāj EEK Līguma 194. panta pirmo daļu un Eiropas Atomenerģijas kopienas Līguma 166. panta pirmo daļu: 

“Komitejas locekļu skaits ir šāds: 

Beļģija 
 12 

Dānija 
 9 

Vācija 
 24 

Francija 
 24 

Īrija 
 9 

Itālija 
 24 

Luksemburga 
 6 

Nīderlande 
 12 

Apvienotā Karaliste 
 24.””

12. pants

Ar šo aizstāj 23. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“23. pants

Ar šo aizstāj Eiropas Atomenerģijas kopienas Līguma 134. panta 2. punkta pirmo daļu: 

“Komitejā ir divdesmit septiņi locekļi, kurus ieceļ Padome pēc apspriedēm ar Komisiju.””  

13. pants

Ar šo aizstāj 24. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“24. pants

1. EEK Līguma 131. panta pirmajā teikumā norādītajām dalībvalstīm pievieno Apvienoto Karalisti. 

2. Šādas valstis un teritorijas pievieno sarakstam EEK Līguma IV pielikumā: 

Anglijas - Francijas Jaunhebridu kondomināts,

Bahamu salas,

Bermudu salas,

Britu Antarktikas teritorija,

Britu Hondurasa,

Britu Indijas okeāna teritorija,

Britu Zālamana salas,

Britu Virdžīnu salas,

Bruneja,

Karību jūras asociētās valstis: Antigva, Dominika, Grenāda, Sentlūsijas sala, Sentvinsenta sala, Sentkitsa un Nevisa, Angilja,

Kaimanu salas,

Centrālās un dienvidu Lainas salas,

Folklendas salas un piederīgās teritorijas,

Gilberta un Elisa salas,

Montserrata,

Pitkērna,

Svētās Helēnas sala un piederīgās teritorijas,

Seišeļu salas,

Tērksas un Kaikosas salas.”

14. pants

Ar šo aizstāj 25. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“25. pants

Pēc EOTK Līguma 79. panta pirmās daļas pievieno šādu daļu: 

“Atkāpjoties no iepriekšējiem punktiem:
a) šis Līgums neattiecas uz Farēru salām. Dānijas Karalistes valdība tomēr var nākt klajā ar paziņojumu deklarācijā, kas deponēta, vēlākais, 1975. gada 31. decembrī Francijas Republikas valdībā, kura nosūta apliecinātu kopiju katras dalībvalsts valdībai, ka šo Līgumu piemēro šīm salām. Šajā gadījumā šo Līgumu piemēro šīm salām no otrā mēneša pirmās dienas pēc deklarācijas deponēšanas; 

b) šis Līgums neattiecas uz Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes suverēnajām bāzu teritorijām Kiprā; 

c) šis Līgums attiecas uz Normandijas salām un Menas salu tikai tiktāl, ciktāl ir jānodrošina pasākumu izpilde šajās salās, kas noteikta Padomes 1972. gada 22. janvāra lēmumā par jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Ogļu un tērauda kopienai.”

15. pants

1. Ar šo aizstāj 26. panta 1. punktu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“26. pants

1. Ar šo aizstāj EEK Līguma 227. panta 1. punktu: 

“1. Šis Līgums attiecas uz Beļģijas Karalisti, Dānijas Karalisti, Francijas Republiku, Īriju, Itālijas Republiku, Luksemburgas Lielhercogisti, Nīderlandes Karalisti un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti, un Vācijas Federatīvo Republiku.”

2. Ar šo aizstāj 26. panta 3. punktu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“3. EEK Līguma 227. pantam pievieno šādu punktu: 

“5. Atkāpjoties no iepriekšējiem punktiem: 

a) šis Līgums neattiecas uz Farēru salām. Dānijas Karalistes valdība tomēr var nākt klajā ar paziņojumu deklarācijā, kas deponēta, vēlākais, 1975. gada 31. decembrī Itālijas Republikas valdībā, kura nosūta apliecinātu kopiju katras dalībvalsts valdībai, ka šis Līgums attiecas uz šīm salām. Šajā gadījumā šis Līgums attiecas uz šīm salām no otrā mēneša pirmās dienas pēc deklarācijas deponēšanas;

b) šis Līgums neattiecas uz Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes suverēnajām bāzu teritorijām Kiprā; 

c) šis Līgums attiecas uz Normandijas salām un Menas salu tikai tiktāl, ciktāl tas vajadzīgs, lai nodrošinātu tām piemērojamo noteikumu īstenojumu, ko paredz 1972. gada 22. janvārī parakstītais līgums par jaunu dalībvalstu uzņemšanu Eiropas Ekonomikas kopienā un Eiropas Atomenerģijas kopienā.”

16. pants

Ar šo aizstāj 27. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“27. pants

Eiropas Atomenerģijas kopienas Līguma 198. pantam pievieno šādu daļu: 

“Atkāpjoties no iepriekšējiem punktiem: 

a) šis Līgums neattiecas uz Farēru salām. Dānijas Karalistes valdība tomēr var nākt klajā ar paziņojumu deklarācijā, kas deponēta, vēlākais, 1975. gada 31. decembrī Itālijas Republikas valdībā, kura nosūta apliecinātu kopiju katras dalībvalsts valdībai, ka šis Līgums attiecas uz šīm salām. Šajā gadījumā šis Līgums attiecas uz šīm salām no otrā mēneša pirmās dienas pēc deklarācijas deponēšanas; 

b) šis Līgums neattiecas uz Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes suverēnajām bāzu teritorijām Kiprā; 

c) šis Līgums neattiecas uz tām aizjūras zemēm un teritorijām, kurām ir īpašas attiecības ar Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti, kuras nav uzskaitītas Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma IV pielikumā; 

d) šis Līgums attiecas uz Normandijas salām un Menas salu tikai tiktāl, ciktāl tas vajadzīgs, lai nodrošinātu tām piemērojamo noteikumu īstenojumu, ko paredz 1972. gada 22. janvārī parakstītais līgums par jaunu dalībvalstu uzņemšanu Eiropas Ekonomikas kopienā un Eiropas Atomenerģijas kopienā.”

17. pants

Ar šo aizstāj 39. panta 4. punkta pirmo daļu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“4. Jaunās dalībvalstis piemēro Kopīgo muitas tarifu nomenklatūru no pievienošanās dienas. Dānija un Apvienotā Karaliste tomēr ir pilnvarota atlikt nomenklatūras piemērošanu līdz 1974. gada 1. janvārim.” 

18. pants

Ar šo aizstāj 43. panta otro daļu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“Dānijai minētais termiņš ir trīs gadi, bet Īrijai – pieci gadi.”  

19. pants

Ar šo aizstāj 46. panta 2. punkta pirmo daļu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“2. Jaunās dalībvalstis piemēro Kopīgo muitas tarifu nomenklatūru tirdzniecībā ar Kopienu no pievienošanās dienas. Dānija un Apvienotā Karaliste tomēr ir pilnvarota atlikt šīs nomenklatūras piemērošanu līdz 1974. gada 1. janvārim.” 

20. pants

Ar šo aizstāj 51. panta 3. punktu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“3. Attiecībā uz Apvienoto Karalisti šīs cenas tomēr nosaka tādā līmenī, lai Kopienas normu piemērošana dotu tirgus cenas, kas ir salīdzināmas ar attiecīgajā dalībvalstī reģistrēto līmeni atbilstīgajā laikposmā pirms Kopienas normu īstenošanas.”  

21. pants

Ar šo aizstāj 101. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“101. pants

Šādām teritorijām 100. pantā minēto sešu jūras jūdžu ierobežojumu pagarina līdz divpadsmit jūras jūdzēm : 

1. Dānijā:

- Farēru salas,

- Grenlande,

- rietumu piekraste no Tīborenas līdz Blāvandšukai. 

2. Francijā:

Manša, Ilevilēnas, Kotdinoras, Finistēras un Morbiānas departamenta piekraste. 

3. Īrijā:

- ziemeļu un rietumu piekraste no Lohfoilas līdz Klārkhārborai dienvidrietumos,

- austrumu piekraste no Karlingfordloha līdz Karnsores ragam, vēžveidīgajiem un gliemjiem (vēžveidīgajiem). 

4. Apvienotajā Karalistē:

- Šetlenda un Orkniju salas,

- Skotijas ziemeļu un austrumu piekraste no Rosa raga līdz Bervikai,

- Anglijas ziemeļaustrumu daļa no Koketas upes līdz Flemboro zemesragam,

- dienvidrietumu daļa no Laiemrīdžisas (Lyme Regis) līdz Hartlendas ragam (ieskaitot divpadsmit jūras jūdzes apkārt Landi salai), 

- Daunas grāfiste.”  

22. pants

Ar šo aizstāj 105. panta otro daļu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“Līdz 1977. gada 31. decembrim Īrijai un Lielbritānijai attiecībā uz Ziemeļīriju jautājumā par svaigas gaļas ievešanu ir atļauts saglabāt savas valsts noteikumus, kas attiecas uz aizsardzību pret mutes un nagu sērgu, kamēr tie nav pretrunā ar EEK Līguma vispārīgajiem noteikumiem.”  

23. pants

Ar šo aizstāj 117. panta 1. punktu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“1. Ārpus Eiropas esošo teritoriju apvienība, kas uztur īpašas attiecības ar Anglijas un Francijas Jaunhebridu kondominātu, kas uzskaitīts 24. panta 2. punktā, stājas spēkā ne ātrāk kā 1975. gada 1. februārī pēc Padomes lēmuma, kas pieņemts saskaņā ar EEK Līguma 136. pantu.”  

24. pants

Ar šo aizstāj 119. panta 2. punkta otro daļu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“Uz produktiem, kuru izcelsme ir ārpus Eiropas teritorijas, kas uztur īpašas attiecības ar Apvienoto Karalisti un Anglijas - Francijas Jaunhebridu kondominātu, kas uzskaitīts 24. panta 2. punktā, pēc ievešanas Kopienā attiecas pasākumi, ko šiem produktiem piemēroja pirms pievienošanās.”  

25. pants

Akta par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem 123. panta noteikumi ir zaudējuši spēku. 

26. pants

Ar šo aizstāj 129. panta 1. punktu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“1. Dalībvalstu finanšu iemaksas, kas ir minētas 1970. gada 21. aprīļa lēmuma 3. panta 2. punktā, sadala šādi: 

- jaunajām dalībvalstīm: 

Dānijai 
 2,46 %, 

Īrijai 
 0,61 %, 

Apvienotajai Karalistei 
 19,32 %, 

- sākotnējām dalībvalstīm, saskaņā ar 1970. gada 21. aprīļa lēmuma 3. panta 2. punktā noteikto shēmu, pēc iepriekš norādīto jauno dalībvalstu finanšu iemaksu noteikšanas.”  

27. pants

Ar šo aizstāj 134. panta 3. punktu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“3. Ja Augstās iestādes 1964. gada 15. janvāra Lēmumu Nr. 1.64, kas aizliedz kotāciju izlīdzināšanu tērauda izstrādājumiem un jēldzelzij no valstīm vai teritorijām tirdzniecības partnerēm, pagarina pēc pievienošanās, tad šo aizliegumu nepiemēro Dānijas tirgum līdz 1975. gada 31. decembrim.”  

28. pants

Ar šo aizstāj 142. panta 1. un 2. punktu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Lēmumu precizējumiem: 

“1. Pēc pievienošanās Tiesā ieceļ jaunus tiesnešus, lai palielinātu tiesnešu skaitu līdz deviņi, kā noteikts šī akta 17. pantā. 

2. Saskaņā ar 1. punktu ieceltā viena tiesneša pilnvaru laiks beidzas 1976. gada 6. oktobrī. Šo tiesnesi izvēlas lozējot. Otra tiesneša pilnvaru laiks beidzas 1979. gada 6. oktobrī.”

29. pants

Ar šo aizstāj 143. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“143. pants

Pēc pievienošanās Ekonomikas un sociālo lietu komiteju paplašina, ieceļot četrdesmit divus locekļus, kas pārstāv jauno dalībvalstu dažādas ekonomiskās un sociālās darbības kategorijas. Šādi ieceltu locekļu pilnvaru laiks beidzas tajā pašā laikā, kad to locekļu laiks, kuri šajā amatā bija pievienošanās laikā.”  

30. pants

Ar šo aizstāj 155. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“155. pants

Kopienu iestāžu aktu teksti, ko pieņem pirms pievienošanās un ko sastāda Padome vai Komisija dāņu vai angļu valodā, no pievienošanās brīža ir autentiski saskaņā ar tiem pašiem nosacījumiem, kā četrās sākotnējās valodās pieņemtie teksti. Tos publicē “Eiropas  Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”, ja šādi teksti ir publicēti oriģinālvalodās.”  

31. pants

Ar šo aizstāj 159. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“159. pants

Francijas Republikas valdība nosūta apliecinātu Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līguma kopiju un apliecinātas to līgumu, ar kuriem šis līgums ir grozīts, kopijas Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes valdībai.” 

32. pants
Ar šo aizstāj 160. pantu Aktā par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“160. pants

Itālijas Republikas valdība nosūta apliecinātu Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma kopiju, Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma kopiju, kā arī apliecinātas to līgumu kopijas, ar kuriem tajos ir izdarīti grozījumi vai papildinājumi, holandiešu, franču, itāļu un vācu valodā Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes valdībai. 

Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma un Eiropas Atomenerģijas kopienas dibināšanas līguma tekstus, kā arī to līgumu tekstus, ar kuriem šajos līgumos ir izdarīti grozījumi vai papildinājumi, kas ir sastādīti angļu, dāņu, īru un norvēģu valodā, pievieno šim aktam. Angļu, dāņu un īru valodā sastādītie līgumi ir autentiski saskaņā ar tiem pašiem nosacījumiem, kā iepriekšminēto līgumu oriģināli.”  

33. pants

I pielikumu Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem precizē, kā norādīts šī lēmuma pielikumā. 

34. pants

Akta par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem II, VII, X un XI pielikumā norādes, termiņi un datumi attiecībā uz Norvēģijas Karalisti ir zaudējuši spēku. 

35. pants

Ar šo aizstāj 1. pantu Protokolā Nr.1, kas ir pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem:  

“1. pants

Ar šo aizstāj 3. pantu Protokolā par Bankas statūtiem: 

“3. pants

Saskaņā ar šī līguma 129. pantu Bankas locekļi ir: 

- Beļģijas Karaliste; 

- Dānijas Karaliste; 

- Vācijas Federatīvā Republika; 

- Francijas Republika; 

– Īrija; 

- Itālijas Republika; 

- Luksemburgas Lielhercogiste; 

- Nīderlandes Karaliste;

- Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste.”

36. pants

Ar šo aizstāj 2. pantu Protokolā Nr.1, kas ir pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem:  

“2. pants

Ar šo aizstāj 4. panta 1. punkta pirmo daļu Protokolā par Bankas statūtiem: 

“1. Bankas kapitāls ir divi tūkstoši divdesmit pieci miljoni norēķinu vienību, ko veido šāds dalībvalstu dalības kapitāls: 

Vācija 
 450 miljoni,

Francija 
 450 miljoni,

Apvienotā Karaliste 
 450 miljoni,

Itālija 
 360 miljoni,

Beļģija 
 118,5 miljoni,

Nīderlande 
 118,5 miljoni,

Dānija 
 60 miljoni,

Īrija 
 15 miljoni,

Luksemburga 
 3 miljoni.”

37. pants

Ar šo aizstāj 6. pantu Protokolā Nr.1, kas ir pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem:  

“6. pants

Ar šo aizstāj 11. panta 2. punkta 1. līdz 5. apakšpunktu Protokolā par Bankas statūtiem: 

“2. Direktoru padomē ir 18 direktori un 10 vietnieki. 

Valde uz pieciem gadiem šādi ieceļ direktorus: 

3 direktorus izvirza Vācijas Federatīvā Republika; 

3 direktorus izvirza Francijas Republika; 

3 direktorus izvirza Itālijas Republika; 

3 direktorus izvirza Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste; 

1 direktoru izvirza Beļģijas Karaliste; 

1 direktoru izvirza Dānijas Karaliste; 

1 direktoru izvirza Īrija; 

1 direktoru izvirza Luksemburgas Lielhercogiste; 

1 direktoru izvirza Nīderlandes Karaliste; 

1 direktoru izvirza Komisija. 

Valde uz pieciem gadiem šādi ieceļ vietniekus: 

2 vietniekus izvirza Vācijas Federatīvā Republika; 

2 vietniekus izvirza Francijas Republika; 

2 vietniekus izvirza Itālijas Republika; 

2 vietniekus izvirza Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste; 

1 vietnieku, savstarpēji vienojoties, izvirza Beniluksa valstis; 

1 vietnieku izvirza Komisija. 

Iecelto direktoru un vietnieku pilnvaras var pagarināt. 

Vietnieki var piedalīties Direktoru padomes sanāksmēs. Vietnieki, ko izvirzījusi kāda valsts vai vairākas valstis, savstarpēji vienojoties, vai Komisija, var attiecīgi aizstāt attiecīgās valsts vai kādas no šo valstu, vai Komisijas izvirzītos direktorus. Vietniekiem nav balsstiesību, izņemot gadījumus, ja viņi aizstāj vienu vai vairāk nekā vienu direktoru vai ja viņi ir deleģēti to darīt saskaņā ar 12. panta 1. punktu.”

38. pants

Ar šo aizstāj 8. pantu Protokolā Nr.1 , kas ir pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem:  

“8. pants

Ar šo teikumu aizstāj 12. panta 2. punkta otro teikumu Protokolā par Bankas statūtiem: 

“Lai iegūtu kvalificētu balsu vairākumu, ir vajadzīgas divpadsmit balsis “par”.””  

39. pants

Ar šo aizstāj 11. panta 1. punktu Protokolā Nr.1, kas ir pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem:  

“1. Jaunās dalībvalstis iemaksā obligātajos rezervju fondos un to uzkrājumos, kas ir līdzvērtīgi rezervju fondiem, līdz 31. decembrim iepriekšējā gadā pirms pievienošanās, kā norādīts Bankas apstiprinātajā bilancē, summu, kas atbilst šādai procentuālai rezervju fonda daļai: 

Apvienotajā Karaliste 
 30 %, 

Dānija 
 4 %, 

Īrija 
 1 %.”

40. pants

Ar šo aizstāj 12. panta 1. punktu Protokolā Nr.1, kas ir pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem:  

“1. Pēc pievienošanās Valde paplašina Direktoru padomi, ieceļot 

3 direktorus, kurus izvirza Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste; 

1 direktoru, kuru izvirza Dānijas Karaliste; 

1 direktoru, kuru izvirza Īrija; 

1 direktoru, kuru izvirza Luksemburgas Lielhercogiste; 

2 vietniekus, kurus izvirza Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste.”  

41. pants

Protokola Nr. 5 noteikumi, kas pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem, ir zaudējuši spēku. 

42. pants

1. Ar šo aizstāj virsrakstu Protokolā Nr.6 , kas ir pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem:  

“Protokols Nr. 6

par dažiem kvantitatīviem ierobežojumiem attiecībā uz Īriju”.

2. II daļas noteikumi Protokolā Nr. 6, kas pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem, ir zaudējuši spēku. 

43. pants

Protokola Nr. 20 noteikumi, kas pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem, ir zaudējuši spēku. 

44. pants

Protokola Nr. 21 noteikumi, kas pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem, ir zaudējuši spēku. 

45. pants

Ar šo aizstāj Protokolu Nr. 24, kas pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“Protokols Nr. 24

par jaunu dalībvalstu līdzdalību Eiropas Ogļu un tērauda kopienas fondos

Jauno dalībvalstu iemaksas Eiropas Ogļu un tērauda kopienas fondos nosaka šādi: 

Apvienotā Karaliste 
 57 000 000 n.v.,

Dānijas 
 635 500 n.v.,

Īrija 
 77 500 n.v.

Šo iemaksu maksājumus veic ar trim vienādām ikgadējām iemaksām, sākot no pievienošanās brīža.  

Katru iemaksu samaksā brīvi konvertējamā katras dalībvalsts valūtā.”  

46. pants

Protokola Nr. 27 noteikumi, kas pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem, ir zaudējuši spēku. 

47. pants

Ar šo aizstāj Protokolu Nr. 29, kas pievienots Aktam par pievienošanās nosacījumiem un Līgumu precizējumiem: 

“Protokols Nr. 29

par nolīgumu ar Starptautisko atomenerģijas aģentūru

Dānijas Karaliste un Īrija apņemas pievienoties, ievērojot nosacījumus, kas jānosaka, nolīgumam starp dažām sākotnējām dalībvalstīm kopīgi ar Eiropas Atomenerģijas kopienu, no vienas puses, un Starptautisko atomenerģijas aģentūru, no otras puses, par Līgumā par kodolieroču neizplatīšanu noteikto garantiju piemērošanu dažu Kopienas dalībvalstu teritorijā.”

48. pants

Šis lēmums, kas ir sastādīts angļu, dāņu, franču, holandiešu, īru, itāļu un vācu valodā, kura visi septiņi teksti ir vienlīdz autentiski, stājas spēkā 1973. gada 1. janvārī.

Briselē, 1973. gada 1. janvārī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

P. Harmels [P. HARMEL]

PIELIKUMS

I. MUITAS NOTEIKUMI

1. Padomes 1968. gada 27. jūnija Regula (EEK) Nr. 802/68, OJ No L. 148/1, 28 June 1968, 
- “četrdesmit trīs” aizstāj ar “četrdesmit viens”. 

2. Padomes 1968. gada 27. jūnija Regula (EEK) Nr. 803/68, OJ No L. 148/6, 28 June 1968, 
- “četrdesmit trīs” aizstāj ar “četrdesmit viens”. 

3. Padomes 1968. gada 28. jūnija Regula (EEK) Nr. 950/68, OJ No L. 172/1, 22 July 1968, 
- svītro vārdus “Norvēģijas krona”.  

4. Padomes 1968. gada 27. septembra Regula (EEK) Nr. 1496/68, OJ No L. 238/1, 28 September 1968, 
- svītro

“- Norvēģijas Karalistes teritorija, izņemot salas (visas, izņemot Jana Majena salu), 

- kas neatrodas apgabalā starp piekrasti un Karalistes kontinentālo daļu, un teritoriālo ūdeņu robežas”.  

6. Padomes 1969. gada 16. janvāra Regula (EEK) Nr. 97/69, OJ No L. 14/1, 21 January 1969, 
- “četrdesmit trīs” aizstāj ar “četrdesmit viens”. 

7. Padomes 1969. gada 18. marta Regula (EEK) Nr. 542/69, OJ No L. 77/1, 29 March 1969, 
- “četrdesmit trīs” aizstāj ar “četrdesmit viens”; 

- vārdus “Norvēģijas Karaliste” svītro (divreiz);

- “četri” aizstāj ar “trīs”. 

8. Komisijas 1969. gada 26. marta Regula (EEK) Nr. 582/69, OJ No L. 79/1, 31 March 1969, 
- svītro vārdus “DE EUROPEISKE FELLESSKAP”.

9. Komisijas 1969. gada 6. jūnija Regula (EEK) Nr. 1062/69, OJ No L. 141/31, 12 June 1969, 
- svītro: 

„BEVIS“

„For såkalte „Oste-fondue“ – tilberedninger i direkte emballasje, med et netto-innhold på 1 kg eller mindre“

„Vedkommende myndighet“

„bekrefter at varepartiet på“

„kilo, med faktura nr. …… av“

„utstedt av“

„opprinnelsesland“

„bestemmelsesland“

„har følgende kjennetegn:“

„Dette produkt har et vektinnhold av melkefett på 12 % eller mer, men mindre enn 18 %.“

„Det er fremstilt av smelteost is hvis produksjon ikke er inngått andre ostesorter enn Emmentaler eller Gruyère;“

„tilsatt hvitvin, kirsebærbrennevin (kirsch), plantestivelse og krydder“

„Ostesortene Emmentaler eller Gruyère som er brukt i produktets fremstilling, er fremstillt i eksportlandet.“

„Sted og dato for udstedelsen:“

„den utstedende instans’ stempel:“

„Underskrift (er):“

11. Komisijas 1969. gada 19. novembra Regula (EEK) Nr. 2311/69, OJ No L. 295/1, 24 November 1969, 
a) svītro vārdus “Norvēģijas Karaliste”; 

b) svītro tekstu “Četras punktētas līnijas, kas numurētas kā 6, 7, 8 un 9, iekļauj tabulā, kas ir minētā parauga I.4 punktā”,  

un aizstāj ar šādu tekstu: 

“Trīs punktētas līnijas, kas numurētas kā 6, 7 un 8, kas atrodas minētā parauga I.4. punktā”.  

12. Komisijas 1969. gada 19. novembra Regula (EEK) Nr. 2312/69, OJ No L. 295/6, 24 November 1969, 
- svītro vārdu “FREMKOMSTBEVIS”. 

13. Komisijas 1969. gada 19. novembra Regula (EEK) Nr. 2313/69, OJ No L. 295/8, 24 November 1969, 
- svītro vārdus “UTSTEDT A POSTERIORI”. 

14. Komisijas 1969. gada 19. novembra Regula (EEK) Nr. 2314/69, OJ No L. 295/13, 24 November 1969, 
- svītro vārdu “GRENSEPASSERINGSBEVIS”. 

16. Komisijas 1969. gada 17. decembra Regula (EEK) Nr. 2552/69, OJ No L. 320/19, 20 December 1969, 
- svītro: 

„VEDLEGG I“

„forside“

„Ekthetsbevis“

„Sender (Navn og adresse)“

„Sendt med båt – med fly“

„Mottaker (Navn og adresse)“

„Tolldokument nr.“

„Antall“

„Vekt“

„Antall kolli“

„Merker og nummer“

„Fat“

„Flasker“

„brutto“

„netto“

„Mengde (liter)“

„Merknader“

„bakside“

„Internal Revenue Service bekrefter at ovennevnte Bourbon whisky er fremstillt ved én produksjonsgang i“

„USA med en styrke på maksimum 160˚ proof (80˚ Gay-Lussac) utelukkende ved destillering av gjæret“

„most av en kornblanding med et maissinnhold på minst 51 %, og lagret i minst to år i nye ekefat med“

„karbonisert innside“

„Sted og dato for utstedelsen“

„Internal Revenue Service’s stempel“.

18. Komisijas 1970. gada 3. augusta Regula (EEK) Nr. 1570/70, OJ No L. 171/10, 4 August 1970, 
- svītro: 

“Norvēģijai: Oslo”;  

“Oslo” (divreiz). 

19. Komisijas 1971. gada 11. februāra Regula (EEK) Nr. 304/71, OJ No L. 35/31, 12 February 1971, 
- svītro vārdu “/TOLL”. 

20. Komisijas 1971. gada 17. jūnija Regula (EEK) Nr. 1279/71, OJ No L. 133/32, 19 June 1971, 
- svītro: 

„Utførsel fra Felleskapet underlagt restriksjoner“

„Utførsel fra Felleskapet avgiftspliktig“.

23. Padomes 1968. gada 30. jūlija Direktīva 68/312/EEK, OJ No L. 194/13, 6 August 1968, 
- svītro 

“8. Norvēģijas Karaliste”,

· Pakkhus og opplagssteder (Tolloven §§ 45-55)“

24. Padomes 1969. gada 4. marta Direktīva Nr. 69/73/EEK, OJ No L. 58/1, 8 March 1969, 
- “četrdesmit trīs” aizstāj ar “četrdesmit viens”. 

25. Padomes 1969. gada 4. marta Direktīva Nr. 69/74/EEK, OJ No L. 58/7, 8 March 1969, 
- svītro: 

“9. Norvēģijas Karaliste”,

„9.
Norské království

· Transittopplag (Tolloven §§ 48-55)“

26. Padomes 1969. gada 4. marta Direktīva Nr. 69/75/EEK, OJ No L. 58/11, 8 March 1969, 
- svītro: 

“8. Norvēģijas Karaliste”,

„8.
Norské království

· frilagre (Tolloven §§ 48-55)“

II. LAUKSAIMNIECĪBA

A. Vispārīgi noteikumi.

Teikumu: “Šādos aktos norādītajos pantos “divpadsmit” aizstāj ar “četrdesmit trīs” ”

aizstāj ar šādu teikumu: 

“Šādos aktos norādītajos pantos “divpadsmit” aizstāj ar “četrdesmit vienu” ”. 

B. Kopējā tirgus organizācija.

a) Augļi un dārzeņi.

2. Komisijas 1970. gada 2. februāra Regula (EEK) Nr. 193/70, OJ No L. 26/6, 3 February 1970, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1970. gada 19. februāra Regulu (EEK) Nr. 304/70, OJ No L. 40/24, 20 February 1970, 
- Komisijas 1970. gada 25. februāra Regulu (EEK) Nr. 344/70, OJ No L. 46/1, 27 February 1970, 
- Komisijas 1970. gada 11. decembra Regulu (EEK) Nr. 2509/70, OJ No L. 269/10, 12 December 1970, 
- Komisijas 1971. gada 9. februāra Regulu (EEK) Nr. 82/71, OJ No L. 33/13, 10 February 1971, 
- svītro: „varer bestemt til forbruk i ..  1 av ……..2“

3. Komisijas 1970. gada 31. jūlija Regula (EEK) Nr. 1559/70, OJ No L. 169/55, 1 August 1970, 
- svītro: „bestemt for omdannelse til dyrefor i henhold til artikkel 7 b) i forordning nr. 159/66/EØF“ 

4. Komisijas 1970. gada 31. jūlija Regula (EEK) Nr. 1562/70, OJ No L. 169/67, 1 August 1970, 
- svītro: „bestemt til destillering i henhold til artikkel 7 b) i forordning nr. 159/66/EØF“ 

b) Vīns.

4. Komisijas 1970. gada 25. augusta Regula (EEK) Nr. 1698/70, OJ No L. 190/4, 26 August 1970, 
- svītro: „bestemt til fremstilling av vin i henhold til forordning (EØF) nr. 1698/70, med henblikk på produksjon av k.v.b.d.“ 

5. Komisijas 1970. gada 25. augusta Regula (EEK) Nr. 1699/70, OJ No L. 190/6, 26 August 1970, 
- svītro: 
„ikke tillatt til fremstilling av vin, heller ikke til bruk ved fremstilling av vin“

„ikke tillatt ved bearbeidelse av vin og heller ikke for drikkevarer som er bestemt til direkte konsum for mennesker, unntatt ren alkohol, eau-de-vie, ettervin; den siste forsåvidt produksjonen er tillatt av vedkommende Medlemsstat“

„bestemt til destillering“

„ikke tillatt ved fremstelling av vin og heller ikke til bruk ved fremstelling av vin“

„ikke tillatt ved bearbeidelse av vin og heller ikke ved drikkevarer som er bestemt for direkte konsum for mennesker“

„bestemt til produksjon av eau-de-vie“

6. Komisijas 1970. gada 25. augusta Regula (EEK) Nr. 1700/70, OJ No L. 190/9, 26 August 1970,
- svītro: 
„ikke tillatt i en tilstand som muliggjør direkte konsum for mennesker“

„ikke tillatt tir direkte konsum for mennesker“

c) Eļļas un tauki.

2. Komisijas 1968. gada 5. jūlija Regula (EEK) Nr. 911/68, OJ No L. 158/8, 6 July 1968, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1968. gada 23. septembra Regulu (EEK) Nr. 1469/68, OJ No L. 239/1, 28 September 1968; 

- Komisijas 1969. gada 11. janvāra Regulu (EEK) Nr. 52/69, OJ No L. 8/1, 14 January 1969; 

- Komisijas 1969. gada 13. marta Regulu (EEK) Nr. 474/69, OJ No L. 63/21, 14 March 1969; 

- Komisijas 1969. gada 28. maija Regulu (EEK) Nr. 971/69, OJ No L. 127/10, 29 May 1969; 

- Komisijas 1969. gada 28. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1486/69, OJ No L. 186/7, 30 July 1969; 

- Komisijas 1969. gada 18. septembra Regulu (EEK) Nr. 1851/69, OJ No L. 236/31, 19 September 1969; 

- Komisijas 1969. gada 11. decembra Regulu (EEK) Nr. 2478/69, OJ No L. 312/35, 12 December 1969; 

- Komisijas 1970. gada 23. februāra Regulu (EEK) Nr. 329/70, OJ No L. 43/22, 24 February 1970; 

- Komisijas 1971. gada 12. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1480/71, OJ No L. 156/12, 13 July 1971; 

- Komisijas 1971. gada 13. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2193/71, OJ No L. 231/23, 14 October 1971; 

- svītro: 
„frø eller blandinger af frø som ikke er importert fra tredjeland eller Hellas“

„frø eller blandinger av frø denaturert in henhold til artikkel 9 i forordning (EØF) nr. 911/68“

„frø godkjent som såvare“.

e) Olas.

1. Padomes 1963. gada 12. decembra Regula (EEK) Nr. 129/63, OJ No 185/2938, 19 December 1963, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Padomes 1967. gada 13. jūnija Regulu Nr. 122/67/EEK, OJ No 117/2293, 19 June 1967; 

- Padomes 1967. gada 13. jūnija Regulu Nr. 123/67/EEK, OJ No 117/2301, 19 June 1967; 

- svītro vārdu “rugeegg “. 

2. Komisijas 1969. gada 17. janvāra Regula (EEK) Nr. 95/69, OJ No L. 13/13, 18 January 1969: 

a) svītro šādu tekstu: “Norvēģija 9”;

b) Apvienotajai Karalistei pazīšanas skaitli “10” aizstāj ar “9”. 

g) Rīsi.

1. Komisijas 1968. gada 20. decembra Regula (EEK) Nr. 2085/68, OJ No L. 307/11, 21 December 1968, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1970. gada 20. februāra Regulu (EEK) Nr. 316/70, OJ No L. 41/14, 21 February 1970, 
- svītro: „bestemt til produksjon av stivelse, forklistret mel eller til anvendelse i bryggerinæringen i samsvar med bestemmelsene i forordning (EØF) nr. 2085/68“ 

2. Komisijas 1968. gada 6. maija Regula (EEK) Nr. 559/68, OJ No L. 106/6, 7 May 1968, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1970. gada 20. februāra Regulu (EEK) Nr. 316/70, OJ No L 41/14, 2 February 1970; 

- Komisijas 1971. gada 26. jūlija Regulu (EEK) Nr. 160/71, OJ No L 168/16, 27 July 1971; 

- svītro: „bestemt til anvendelse i bryggerinæringen i samsvar med bestemmelsene i forordning (EØF) nr. 559/68“ 

h) Cukurs.

4. Komisijas 1969. gada 20. oktobra Regula (EEK) Nr. 2061/69, OJ No L. 263/19, 21 October 1969, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1970. gada 12. februāra Regulu (EEK) Nr. 267/70, OJ No L. 35/25, 13 February 1970; 

- Komisijas 1970. gada 5. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1068/70, OJ No L. 123/10, 6 June 1970; 

- Komisijas 1971. gada 14. aprīļa Regulu (EEK) Nr. 772/71, OJ No L. 85/18, 15 April 1971; 

- svītro: 
„bestemt til å denatureres etter en av de metoder som er fastsatt i vedlegget til forordning (EØF) nr. 2061/69, od godkjent av den Medlemsstat som er mottaker“

„denaturert sukker“.

i) Piena produkti.

6. Komisijas 1968. gada 27. jūlija Regula (EEK) Nr. 1106/68, OJ No L. 184/26, 29 July 1968, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1969. gada 17. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2044/69, OJ No L. 262/9, 18 October 1969; 

- Komisijas 1970. gada 23. februāra Regulu (EEK) Nr. 332/70, OJ No L. 44/1, 25 February 1970; 

- Komisijas 1971. gada 21. septembra Regulu (EEK) Nr. 2026/71, OJ No L. 214/9, 22 September 1971; 

- svītro: „bestemt til å kontrolleres med sikte på denaturering eller bearbeidelse i samsvar med forordning (EØF) nr. 1106/68“ 

7. Komisijas 1968. gada 29. augusta Regulu (EEK) Nr. 1324/68, OJ No L 215/25, 30 August 1968, 
- svītro: 

„Jarlsberg“

„Norvegia“.

8. Komisijas 1969. gada 14. aprīļa Regula (EEK) Nr. 685/69, OJ No L. 90/12, 15 April 1969, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1969. gada 12. maija Regulu (EEK) Nr. 880/69, OJ No L. 114/11, 13 May 1969; 

- Komisijas 1969. gada 10. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1064/69, OJ No L. 139/13, 11 June 1969; 

- Komisijas 1969. gada 2. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1273/69, OJ No L. 161/9, 3 July 1969; 

- Komisijas 1970. gada 23. februāra Regulu (EEK) Nr. 332/70, OJ No L. 44/1, 25 February 1970; 

- Komisijas 1970. gada 31. marta Regulu (EEK) Nr. 603/70, OJ No L. 72/62, 1 April 1970; 

- Komisijas 1970. gada 24. aprīļa Regulu (EEK) Nr. 757/70, OJ No L. 91/31, 25 April 1970; 

Komisijas 1970. gada 14. maija Regulu (EEK) Nr. 878/70, OJ No L. 105/24, 15 May 1970; 

- Komisijas 1971. gada 23. marta Regulu (EEK) Nr. 606/71, OJ No L. 70/16, 24 March 1971; 

- Komisijas 1971. gada 4. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1179/71, OJ No L. 123/18, 5 June 1971; 

- svītro: 

„Smør fra intervensjonslagre“

„bestemt til bearbeiding i henhold til forordning (EØF) nr. 685/69“.

10. Komisijas 1971. gada 7. aprīļa Regula (EEK) Nr. 757/71, OJ No L. 83/53, 8 April 1971; 

kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1971. gada 7. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1189/71, OJ No L. 124/15, 8 June 1971; 

- Komisijas 1971. gada 20. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1549/71, OJ No L. 163/62, 21 July 1971; 

- Komisijas 1971. gada 30. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1688/71, OJ No L. 174/1, 3 August 1971; 

- svītro: „Utførsel fra Felleskapet hvor beløpet nevnt i forordning (EØF) nr. 757/71 skal oppkreves“ se zrušují.

j) Liellopu gaļa.

3. Komisijas 1968. gada 27. jūlija Regula (EEK) Nr. 1097/68, OJ No L. 184/5, 29 July 1968, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1968. gada 20. augusta Regulu (EEK) Nr. 1261/68, OJ No l. 208/7, 21 August 1968; 

Komisijas 1968. gada 4. oktobra Regulu (EEK) Nr. 1556/68, OJ No L. 244/15, 5 October 1968; 

- Komisijas 1968. gada 10. oktobra Regulu (EEK) Nr. 1585/68, OJ No L 248/16, 11 October 1968; 

- Komisijas 1969. gada 12. septembra Regulu (EEK) Nr. 1809/69, OJ No L. 232/6, 13 September 1969; 

- Komisijas 1971. gada 17. augusta Regulu (EEK) Nr. 1795/71, OJ No L. 187/5, 19 August 1971; 

- svītro: „ette kontrakteksemplar berettiger til å nyte godt av den særlige importordning som er omhandlet i artikkel 14 nr. 3 b) aa, i forordning (EØF) nr. 805/68“ 

k) Tabaka.

- Komisijas 1970. gada 25. augusta Regula (EEK) Nr. 1726/70, OJ No L. 191/1, 27 August 1970, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1970. gada 21. decembra Regulu (EEK) Nr. 2596/70, OJ No L. 277/7, 22 December 1970, 
- svītro: 

„bladtobakk innhøstet innen Felleskapet“

„bladtobakk importert fra tredjeland“

„tobakk importert fra tredjeland“.

1) Zivsaimniecība.

2. Padomes 1971. gada 26. janvāra Regula (EEK) Nr. 166/71, OJ No L. 23/3, 29 January 1971, 
- svītro: „strandrekker“ 

C. Vispārēji akti.

1. Komisijas 1970. gada 10. jūlija Regula (EEK) Nr. 1373/70, OJ No L. 158/1, 20 July 1970, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1970. gada 23. decembra Regulu (EEK) Nr. 2638/70, OJ No L. 283/34, 29 December 1970, 
- svītro: “N Norvēģijai”. 

2. Komisijas 1970. gada 23. decembra Regula (EEK) Nr. 2637/70, OJ No L. 283/15, 29 December 1970, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Komisijas 1971. gada 26. februāra Regulu (EEK) Nr. 434/71, OJ No L. 48/71, 27 February 1971; 

- Komisijas 1971. gada 26. februāra Regulu (EEK) Nr. 435/71, OJ No L. 48/72, 27 February 1971; 

- Komisijas 1971. gada 19. marta Regulu (EEK) Nr. 589/71, OJ No L. 67/15, 20 March 1971; 

- Komisijas 1971. gada 7. maija Regulu (EEK) Nr. 952/71, OJ No L. 103/11, 8 May 1971; 

- Komisijas 1971. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1391/71, OJ No L. 145/44, 1 July 1971; 

- Komisijas 1971. gada 26. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1605/71, OJ No L. 168/13, 27 July 1971; 

- Komisijas 1971. gada 26. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1607/71, OJ No L. 168/16, 27 July 1971; 

- Komisijas 1971. gada 26. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1614/71, OJ No L. 168/34, 27 July 1971;
- Komisijas 1971. gada 4. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2128/71, OJ No L. 224/16, 5 October 1971; 
- Komisijas 1971. gada 13. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2195/71, OJ No L. 231/26, 14 October 1971;
- Komisijas 1971. gada 21. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2256/71, OJ No L. 237/25, 22 October 1971; 

- svītro: 

„uten restitusjon i kontanter“

„fritakelse for importavgift“

„mengden refererer seg til standardkvaliteten“

„gyldig for ….. (mengden i tall og bokstaver)“

„forkortelsene A.A.S.M./O.L.T.“

„importavgift begjært i samsvar med artikkel 3 nr. 2 i forordning nr. 540/70“

„matvarehjelp“

„forodrdning om anbudsutskrivning nr. … (o.K. nr. …. av. ….) fristen for å presentere tilbudene utløper den …..“

„til eksport i henhold til artikkel 25 i forordning nr. 1009/67/EØF“

„til eksport uten restitusjon“

„anslått mengde“

„utfyllende lisens“

„kjørt bestemt til foredling – bb reglene…“

„suspensjon av importavgiften til et beløp på ….% for ….. (mengde i tall og bokstaver) kg“

„tillatt avvik i romvekt på 0,03“

tillatt avvik på 0,4 grader“.

III. TIESĪBAS VEIKT UZŅĒMĒJDARBĪBU, BRĪVA PAKALPOJUMU SNIEGŠANA, PASĀKUMU KOORDINĀCIJA VALSTS PASŪTĪJUMU LĪGUMU JOMĀ UN LIKUMU TUVINĀŠANA 

A. Lauksaimniecība, mežkopība, dārzkopība, zivsaimniecība.

2. Padomes 1967. gada 25. jūlija Direktīva 67/530/EEK, OJ No 190/1, 10 August 1967, 
- svītro: 

“Norvēģijā: 

- prasība, ka personām, kuras audzē ziemeļbriežus, ir jābūt Norvēģijas pilsoņiem (1933. gada 12. maija likums).”  

4. Padomes 1967. gada 25. jūlija Direktīva 67/532/EEK, OJ No 190/5, 10 August 1967, 
- svītro: 

„V Norsku:

„Kooperativer“.“

5. Padomes 1967. gada 24. oktobra Direktīva Nr. 67/654/EEK, OJ No 263/6, 30 October 1967, 
- svītro e) punktu. 

B. Kalnrūpniecība, darbi atklātos karjeros, elektroenerģija, gāze un ūdens.

1. Padomes 1964. gada 7. jūlija Direktīva Nr. 64/428/EEK, OJ No 117/1871, 23 July 1964, 
- svītro g) punktu. 

2. Padomes 1966. gada 28. februāra Direktīva Nr. 66/162/EEK, OJ No 42/584, 8 March 1966, 
- svītro f) punktu. 

3. Padomes 1969. gada 13. marta Direktīva Nr. 69/82/EEK, OJ No L. 68/4, 19 March 1969, 
- svītro f) punktu. 

C. Ražošanas nozares.

1. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva Nr. 68/365/EEK, OJ No L. 260/9, 22 October 1968, 
- svītro e) punktu. 

2. Padomes 1964. gada 7. jūlija Direktīva Nr. 64/429/EEK, OJ No 117/1880, 23 July 1964, 
- svītro g) punktu. 

D. Saimnieciskās darbības, ieskaitot starpniecību.

1. Padomes 1964. gada 25. februāra Direktīva Nr. 64/223/EEK, OJ No 56/863, 4 April 1964, 
- svītro f) punktu. 

2. Padomes 1964. gada 25. februāra Direktīva Nr. 64/224/EEK, OJ No 56/869/, 4 April 1964, 
a) svītro šādu tekstu: 

„V Norsku:

Handelsagent

Kommisjonær

Handelsreisende
Handelsreisende

Byselger
Byselger“.

b) svītro g) punktu. 

3. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva Nr. 68/363/EEK, OJ No L. 260/1, 22 October 1968, 
- svītro g) punktu. 

4. Padomes 1970. gada 30. novembra Direktīva Nr. 70/522/EEK, OJ No L. 267/14, 10 December 1970, 
- svītro e) punktu. 

E. Pakalpojumu uzņēmumi (ieskaitot darba un uzņēmējdarbības pakalpojumus).

1. Padomes 1967. gada 12. janvāra Direktīva Nr. 67/43/EEK, OJ No 10/140, 19 January 1967, 
a) svītro šādu tekstu: 

„V Norsku:

· eiendomsmeglere“

b) svītro f) punktu. 

2. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva Nr. 68/367/EEK, OJ No L 260/16, 22 October 1968, 
- svītro g) punktu. 

H. Likumi par uzņēmējdarbību.

1. Padomes 1968. gada 9. marta Direktīva Nr. 68/151/EEK, OJ No L. 65/8, 14 March 1968, 
„Pro Norsko:

· Aksjeselskap; Kommandittaksjeselskap“

I. Valsts pasūtījuma līgumi.

1. Padomes 1971. gada 26. jūlija Direktīva Nr. 71/305/EEK, OJ No L. 185/5, 16 August 1971, 
a) svītro šādus vārdus: 

· „pro Norsko „Register over autoriserte entreprenører“

· „X ― V Norsku:

· andre offentlige forvaltningsorganer;“.

b) skaitli “XI”, kas atbilst “Īrijā”, aizstāj ar skaitli “X”. 

IV. PĀRVADĀŠANA

1. Padomes 1969. gada 26. jūnija Regula (EEK) Nr. 1191/69, OJ No L. 156/1, 28 June 1969, 
- svītro vārdus “- Norges Statsbaner (NSB)”. 

2. Padomes 1969. gada 26. jūnija Regula (EEK) Nr. 1192/69, OJ No L. 156/8, 28 June 1969, 
- svītro vārdus “- Norges Statsbaner (NSB)”. 

3. Padomes 1970. gada 4. jūnija Regula (EEK) Nr. 1108/70, OJ No L. 130/4, 15 June 1970, 
- svītro šādus vārdus: 

„Norské království

· Norges Statsbaner (NSB)“

„Norské království

1. Riksveger

2. Fylkesveger

3. Kommunale veger“.

4. Padomes 1970. gada 20. jūlija Regula (EEK) Nr. 1463/70, OJ No L. 164/1, 27 July 1970, 
- svītro vārdus “un burts “N” Norvēģijai”. 

6. Padomes 1965. gada 13. maija Direktīva Nr. 65/269/EEK, OJ No 88/1469, 24 May 1965, 
- vārdu “seši” aizstāj ar vārdu “septiņi”. 

V. KONKURENCE

5. EOTK Augstās iestādes 1956. gada 21. novembra Lēmums Nr. 33-56, OJ No 26/334, 25 November 1956, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

EOTK Augstās iestādes 1962. gada 8. marta Lēmumu Nr. 2-62, OJ No 20/376, 19 March 1962, 
a) svītro 10. aili “Norvēģija”; 

b) svītro 11., 12. un 13. aili un aizstāj ar šādu tekstu: 

“Apvienotā Karaliste 
 trešās valstis pārvadājumi atbilstoši 01, kā kopējās produkcijas daļa procentos:

10 
 11 
 12 ” 

VI. NODOKĻU SISTĒMA 

1. Padomes 1969. gada 17. jūlija Direktīva 69/335/EEK, OJ No L 249/25, 3 October 1969, 
- svītro šādus vārdus:

“Norvēģijas”,

“aksjeselskap”, 
“kommandittaksjeselskap”. 

VII. EKONOMIKAS POLITIKA

1. Padomes 1958. gada 18. marta lēmums, OJ No 17/390, 6 October 1958, 
- vārdu “divpadsmit” aizstāj ar vārdu “vienpadsmit” (divreiz). 

2. Padomes 1971. gada 22. marta Lēmums Nr. 71/143/EEK, OJ No L 73/15, 27 March 1971, 
- pielikumu aizstāj ar šādu pielikumu: 

“PIELIKUMS

Šī lēmuma 1. panta 1. punktā noteiktie kredītierobežojumi ir šādi: 


Miljoni n.v. 
 % no kopējā
 

Vācija 
 600 
 22,02 
 

Beļģija - Luksemburga 
 200 
 7,34 
 

Dānija
 90 
 3,30 
 

Francija
 600 
 22,02 
 

Īrija 
 35 
 1,28 
 

Itālija 
 400 
 14,68 
 

Nīderlande 
 200 
 7,34 
 

Apvienotā Karaliste 
 600 
 22,02 
 

Kopā 
 2 725 
 100,00”

VIII. TIRDZNIECĪBAS POLITIKA

1. Padomes 1970. gada 25. maija Regula (EEK) Nr. 1023/70, OJ No L 124/1, 8 June 1970, 
- vārdus “četrdesmit trīs” aizstāj ar “četrdesmit viens”. 

2. Padomes 1970. gada 25. maija Regula (EEK) Nr. 1025/70, OJ No L 124/6, 8 June 1970, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Padomes 1970. gada 29. septembra Regulu (EEK) Nr. 1984/70, OJ No 218/1, 3 October 1970; 

- Padomes 1971. gada 31. marta Regulu (EEK) Nr. 724/71, OJ No L 80/3, 5 April 1971; 

- Padomes 1971. gada 25. maija Regulu (EEK) Nr. 1080/71, OJ No L 116/8, 28 May 1971; 

- Padomes 1971. gada 2. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1429/71, OJ No L 151/8, 7 July 1971; 

a) svītro šādus vārdus: 

“Norvēģijas teritorijas Antarktīdā (Buvē sala, Pētera I sala un Karalienas Modas zeme)”,

“Svalbāra (Špicbergena, Lāču sala utt.)”; 

b) vārdus “Norvēģija (ieskaitot Svalbāru (Špicbergenu, Lāču salu utt.), Jana Majena sala un Norvēģijas teritorijas Antarktīdā (Buvē sala, Pētera I sala un Karalienes Modas zeme))” iesprauž starp 

“Nigērijas Federālā Republika”

un

“Jaunkaledonija un no tās atkarīgās zemes (ieskaitot Pēnas salu, Huona salu, Luajotē salas, Volpolas un Pārsteiguma (Surprise) salas, Česterfīldas salas)”. 

3. Padomes 1971. gada 8. novembra Regula (EEK) Nr. 2384/71, OJ No L 249/1, 10 November 1971, 
- svītro šādus vārdus: 

“VEDLEGG”, 
“Vareslag 
- Pos. nr. i FTT -”. 

4. Padomes 1969. gada 19. decembra Regula (EEK) Nr. 109/70, OJ No L 19/1, 26 January 1970, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Padomes 1970. gada 2. jūlija Regulu (EEK) Nr. 1492/70, OJ No L 166/1, 29 July 1970; 

- Padomes 1970. gada 27. oktobra Regulu (EEK) Nr. 2172/70, OJ No L 239/1, 30 October 1970; 

- Padomes 1970. gada 14. decembra Regulu (EEK) Nr. 2567/70, OJ No L 276/1, 21 December 1970; 

- Padomes 1971. gada 8. marta Regulu (EEK) Nr. 532/71, OJ No L 60/1, 13 March 1971; 

- Padomes 1971. gada 30. marta Regulu (EEK) Nr. 725/71, OJ No L 80/4, 5 April 1971; 

- Padomes 1971. gada 25. maija Regulu (EEK) Nr. 1073/71, OJ No L 119/1, 1 June 1971; 

- Padomes 1971. gada 25. maija Regulu (EEK) Nr. 1074/71, OJ No L 119/35, 1 June 1971; 

- Padomes 1971. gada 8. novembra Regulu (EEK) Nr. 2385/71, OJ No L 249/3, 10 November 1971; 

- a) svītro vārdu “VEDLEGG”; 

- b) vārdu “trīs” aizstāj ar vārdu “divi”; 

- c) svītro šādus vārdus: 

“Forkortelser”, 
“Bulgaria”, 
“Ungarn”, 
“Polen”, 
“Romania”, 
“Tsjekkoslovakia”, 
“Vareslag 
- Pos. nr. i FTT -”. 

5. Padomes 1971. gada 8. novembra Regula (EEK) Nr. 2386/71, OJ No L 249/12, 10 November 1971, 
- a) svītro vārdu “VEDLEGG”; 

- b) vārdu “trīs” aizstāj ar vārdu “divi”; 

- c) svītro šādus vārdus: 

“Forkortelser”, 
“Albania”, 
“Sovjetunionen”, 
“Vareslag 
- Pos. nr. i FTT -”. 

6. Padomes 1971. gada 9. novembra Regula (EEK) Nr. 2406/71, OJ No L 250/1, 11 November 1971, 
- a) svītro vārdu “VEDLEGG”; 

- b) vārdu “trīs” aizstāj ar vārdu “divi”; 

- c) svītro šādus vārdus: 

“Forkortelser”, 
“Folkerepublikken China”, 
“Nord-Korea”, 
“Mongolia”, 
“Nord-Vietnam”, 
“Vareslag 
- Pos. nr. i FTT -”. 

„Opplysningene vedrørende kapittel 73 angår ikke varer som hører under EKSF-traktaten.“

7. Padomes 1971. gada 9. novembra Regula (EEK) Nr. 2407/71, OJ No L 250/7, 11 November 1971, 
- a) svītro vārdu “VEDLEGG”; 

- b) vārdu “trīs” aizstāj ar vārdu “divi”; 

- c) svītro šādus vārdus: 

“Fortkortelser”, 
“Folkerepublikken China”, 
“Nord-Vietnam”, 
“Nord-Korea”, 
“Mongolia”, 
“Vareslag 
- Pos. nr. i FTT -”. 

8. Padomes 1970. gada 27. oktobra Direktīva Nr. 70/509/EEK, OJ No L 254/1, 23 November 1970, 
- svītro vārdus “Norvēģija: Garanti-Instituttet for Eksportkreditt”. 

9. Padomes 1970. gada 27. oktobra Direktīva Nr. 70/510/EEK, OJ No L 254/26, 23 November 1970, 
- svītro vārdus “Norvēģija: Garanti-Instituttet for Eksportkreditt”. 

IX. SOCIĀLĀ POLITIKA

1. Padomes 1971. gada 14. jūnija Regula (EEK) Nr. 1408/71, OJ No L 149/2, 5 July 1971, 
- a) vārdu “sešdesmit” aizstāj ar vārdu “piecdesmit četri”;

- b) 1. pielikumā vārdus:

“I. NORVĒĢIJA

Nav. 

I. APVIENOTĀ KARALISTE

Nav” 

svītro un aizstāj ar vārdiem: 

“I. APVIENOTĀ KARALISTE

Nav”; 

- c) II pielikuma A un B daļu aizstāj ar šādu daļu: 

“A. Sociālā nodrošinājuma konvenciju noteikumi, kas ir spēkā neatkarīgi no regulas 6. panta. (regulas 7. panta 2. punkta c) apakšpunkts)

1. BEĻĢIJA - DĀNIJA

Nav konvencijas.

2. BEĻĢIJA - VĀCIJA

a) 3. un 4. pants 1957. gada 7. decembra nobeiguma protokolā minētā datuma vispārīgajā konvencijā, kā 1960. gada 10. novembra papildprotokolā; 

b) 1957. gada 7. decembra papildu nolīgums tā paša datuma konvencijā, kā 1960. gada 10. novembra papildu protokolā (pensiju maksājumi par laiku pirms Vispārējās konvencijas stāšanās spēkā). 

3. BEĻĢIJA – FRANCIJA

a) 13., 16. un 23. pants 1948. gada 17. janvāra papildu nolīgumā minētā datuma Vispārējā konvencijā (raktuvēs un līdzīgos uzņēmumos strādājošie); 

b) 1953. gada 27. februāra sarakste (1948. gada 17. janvāra Vispārējās konvencijas 4. panta 2. punkta piemērošana); 

c) 1953. gada 29. jūlija sarakste par pabalstiem paveciem strādniekiem. 

4. BEĻĢIJA – ĪRIJA

Nav konvencijas.

5. BEĻĢIJA – ITĀLIJA

1948. gada 30. aprīļa Konvencijas 29. pants.

6. BEĻĢIJA – LUKSEMBURGA

3., 4., 5., 6. un 7. pants 1959. gada 16. novembra konvencijā, kā 1964. gada 12. februāra konvencijā (pierobežas strādnieki). 

7. BEĻĢIJA – NĪDERLANDE

Nav.

8. BEĻĢIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav.

9. DĀNIJA – VĀCIJA

a) 1953. gada 14. augusta konvencijas par sociālo apdrošināšanu 3. panta 4. punkts,

b) iepriekšminētās konvencijas nobeiguma protokola 15. punkts,

c) iepriekšminētās konvencijas 1953. gada 14. augusta papildu nolīgums. 

10. DĀNIJA – FRANCIJA

Nav.

11. DĀNIJA – ĪRIJA

Nav konvencijas.

12. DĀNIJA – ITĀLIJA

Nav konvencijas.

13. DĀNIJA – LUKSEMBURGA

Nav konvencijas.

14. DĀNIJA – NĪDERLANDE

Nav konvencijas.

15. DĀNIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav.

16. VĀCIJA – FRANCIJA

a) 1950. gada 10. jūlija Vispārējās konvencijas 11. panta 1. punkts, 16. panta 2. punkts un 19. pants; 

b) 9. pants 1950. gada 10. jūlija papildu nolīgumā pie tā paša datuma Vispārējās konvencijas (raktuvēs un līdzīgos uzņēmumos strādājošie); 

c) 1950. gada 10. jūlija Papildu nolīgums Nr. 4 pie tā paša datuma Vispārējās konvencijas, kā 1955. gada 18. jūnijā pievienotajā 2. sadaļā; 

d) 1955. gada 18. jūnijā pievienotās 2. sadaļas I un III virsraksts; 

e) 6., 7. un 8. punkts 1950. gada 10. jūlija Vispārējā protokolā pie tā paša datuma Vispārējās konvencijas; 

f) 1963. gada 20. decembra nolīguma II, III un IV virsraksts (sociālais nodrošinājums Sārā). 

17. VĀCIJA – ĪRIJA

Nav konvencijas.

18. VĀCIJA – ITĀLIJA

a) 1953. gada 5. maija konvencijas 3. panta 2. punkts, 23. panta 2. punkts, 26. pants un 36. panta 3. punkts (sociālā apdrošināšana); 

b) 1953. gada 12. maija papildu nolīgums pie 1953. gada 5. maija konvencijas (pensiju maksājumi par laiku pirms konvencijas stāšanās spēkā). 

19. VĀCIJA – LUKSEMBURGA

1959. gada 11. jūlija Līguma 4.,5., 6. un 7. pants (domstarpību izšķiršana Vācijas un Luksemburgas starpā) un 1960. gada 14. jūlija konvencijas 11. panta 2. punkta b) apakšpunktu (slimības un maternitātes pabalsti personām, kuras ir izvēlējušās piemērot savas izcelsmes valsts tiesību aktus). 

20. VĀCIJA – NĪDERLANDE

a) 1951. gada 29. marta konvencijas 3. panta 2. punkts; 

b) 2. un 3. pants 1956. gada 21. decembra papildu nolīgumā pie 1951. gada 29. marta konvencijas (noteikumi par tiesībām, ko Vācijas sociālās nodrošināšanas sistēmā ieguvuši Nīderlandes strādnieki no 1940. gada 13. maija līdz 1945. gada 1. septembrim). 

21. VĀCIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

a) 1960. gada 20. aprīļa konvencijas par sociālo nodrošinājumu 3. panta 6. punkts un 7. panta 2. līdz 6. punkts; 

b) 2. līdz 7. pants nobeiguma protokolā pie 1960. gada 20. aprīļa konvencijas par sociālo nodrošinājumu; 

c) 1960. gada 20. aprīļa konvencijas par bezdarbnieku apdrošināšanu 2. panta 5. punkts un 5. panta 2. līdz 6. punkts.

22. FRANCIJA – ĪRIJA

Nav konvencijas.

23. FRANCIJA – ITĀLIJA

a) 1948. gada 31. marta Vispārējās konvencijas 20. un 24. pants; 

b) 1956. gada 3. marta sarakste (slimības pabalsti lauksaimniecībā nodarbinātajiem sezonas strādniekiem). 

24. FRANCIJA – LUKSEMBURGA

11. un 14. pants 1949. gada 12. novembra papildu nolīgumā pie tā paša datuma Vispārējās konvencijas (raktuvju un tamlīdzīgu uzņēmumu strādnieki). 

25. FRANCIJA – NĪDERLANDE

11. pants 1954. gada 1. jūnija papildu nolīgumā pie 1950. gada 7. janvāra Vispārējās konvencijas (raktuvju un tamlīdzīgu uzņēmumu strādnieki). 

26. FRANCIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

1970. gada 27. un 30. jūlija sarakste par nostāju attiecībā uz Apvienotās Karalistes skolotāju sociālo nodrošināšanu, kuri uz laiku veic profesionālu darbu Francijā, izmantojot 1948. gada 2. marta Kultūras konvenciju.

27. ĪRIJA – ITĀLIJA

Nav konvencijas.

28. ĪRIJA – LUKSEMBURGA

Nav konvencijas.

29. ĪRIJA – NĪDERLANDE

Nav konvencijas.

30. ĪRIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav.

31. ITĀLIJA – LUKSEMBURGA

1951. gada 29. maija Vispārējās konvencijas 18. panta 2. punkts un 24. pants.

32. ITĀLIJA – NĪDERLANDE

1952. gada 28. oktobra Vispārējās konvencijas 21. panta 2. punkts.

33. ITĀLIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav.

34. LUKSEMBURGA – NĪDERLANDE

Nav.

35. LUKSEMBURGA – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav.

36. NĪDERLANDE – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav.

B. 

Konvenciju noteikumi, kuru priekšrocības nav pieejamas visiem cilvēkiem, uz kuriem attiecas šī regula.

(šīs regulas 3. panta 3. punkts)

1. BEĻĢIJA – DĀNIJA

Nav konvencijas.

2. BEĻĢIJA – VĀCIJA

a) 3. un 4. pants 1957. gada 7. decembra nobeiguma protokolā minētā datuma Vispārējā konvencijā, kā 1960. gada 10. novembra papildprotokolā; 

b) 1957. gada 7. decembra Papildu nolīgums Nr. 3 tā paša datuma Vispārējā konvencijā, kā 1960. gada 10. novembra papildprotokolā (pensiju maksājumi par laiku pirms Vispārējās konvencijas stāšanās spēkā). 

3. BEĻĢIJA – FRANCIJA

a) 1953. gada 29. jūlija sarakste par pabalstiem vecākiem strādniekiem; 

b) 23. pants 1948. gada 17. janvāra papildu nolīgumā pie minētā datuma Vispārējās konvencijas (raktuvēs un tamlīdzīgos uzņēmumos strādājošie); 

c) 1953. gada 27. februāra sarakste (1948. gada 17. janvāra Vispārējās konvencijas 4. panta 2. punkta piemērošana). 

4. BEĻĢIJA – ĪRIJA

Nav konvencijas.

5. BEĻĢIJA – ITĀLIJA

Nav.

6. BEĻĢIJA – LUKSEMBURGA

Nav.

7. BEĻĢIJA – NĪDERLANDE

Nav.

8. BEĻĢIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav.

9. DĀNIJA – VĀCIJA

a) 1953. gada 14. augusta konvencijas par sociālo apdrošināšanu 3. panta 4. punkts,

b) iepriekšminētās konvencijas nobeiguma protokola 15. punkts; 

c) iepriekšminētās konvencijas 1952. gada 14. augusta papildu nolīgums. 

10. DĀNIJA – FRANCIJA

Nav.

11. DĀNIJA – ĪRIJA

Nav konvencijas.

12. DĀNIJA – ITĀLIJA

Nav konvencijas.

13. DĀNIJA – LUKSEMBURGA

Nav konvencijas.

14. DĀNIJA – NĪDERLANDE

Nav konvencijas.

15. DĀNIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav konvencijas.

16. VĀCIJA – FRANCIJA

a) 1950. gada 10. jūlija Vispārējās konvencijas 16. panta 2. punkts un 19. pants; 

b) 1950. gada 10. jūlija Papildu nolīgums Nr. 4 pie tā paša datuma Vispārējās konvencijas, kā 1955. gada 18. jūnijā pievienotajā 2. sadaļā; 

c) 1955. gada 18. jūnijā pievienotās 2. sadaļas I un III virsraksts; 

d) 6., 7. un 8. punkts 1950. gada 10. jūlija Vispārējā protokolā pie tā paša datuma Vispārējās konvencijas; 

e) 1963. gada 20. decembra Nolīguma II, III un IV virsraksts (sociālais nodrošinājums Sārā). 

17. VĀCIJA – ĪRIJA

Nav konvencijas.

18. VĀCIJA – ITĀLIJA

a) 1953. gada 5. maija Konvencijas 3. panta 2. punkts un 26. pants (sociālā apdrošināšana); 

b) 1953. gada 12. maija papildu nolīgums pie 1953. gada 5. maija konvencijas (pensiju maksājumi par laiku pirms konvencijas stāšanās spēkā). 

19. VĀCIJA – LUKSEMBURGA

1959. gada 11. jūlija Līguma 4., 5., 6. un 7. pants (domstarpību izšķiršana Vācijas un Luksemburgas starpā). 

20. VĀCIJA – NĪDERLANDE

a) 1951. gada 29. marta Konvencijas 3. panta 2. punkts; 

b) 2. un 3. pants 1956. gada 21. decembra papildu nolīgumā pie 1951. gada 29. marta Konvencijas (noteikumi par tiesībām, ko Vācijas sociālās nodrošināšanas sistēmā ieguvuši Nīderlandes strādnieki no 1940. gada 13. maija līdz 1945. gada 1. septembrim). 

21. VĀCIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

a) 1960. gada 20. aprīļa Konvencijas par sociālo nodrošinājumu 3. panta 6. punkts un 7. panta 2. līdz 6. punkts; 

b) 1960. gada 20. aprīļa Konvencijas par bezdarbnieku apdrošināšanu 2. panta 5. punkts un 5. panta 2. līdz 6. punkts.

22. FRANCIJA – ĪRIJA

Nav konvencijas.

23. FRANCIJA – ITĀLIJA

a) 1948. gada 31. marta Vispārējās konvencijas 20. un 24. pants; 

b) 1956. gada 3. marta sarakste (slimības pabalsti lauksaimniecībā nodarbinātajiem sezonas strādniekiem). 

24. FRANCIJA – LUKSEMBURGA

Nav.

25. FRANCIJA – NĪDERLANDE

Nav.

26. FRANCIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

1970. gada 27. un 30. jūlija sarakste par nostāju attiecībā uz Apvienotās Karalistes skolotāju sociālo nodrošināšanu, kuri uz laiku veic profesionālu darbu Francijā, izmantojot 1948. gada 2. marta Kultūras konvenciju.

27. ĪRIJA – ITĀLIJA

Nav konvencijas.

28. ĪRIJA – LUKSEMBURGA

Nav konvencijas.

29. ĪRIJA – NĪDERLANDE

Nav konvencijas.

30. ĪRIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav.

31. ITĀLIJA – LUKSEMBURGA

Nav.

32. ITĀLIJA – NĪDERLANDE

Nav.

33. ITĀLIJA – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav.

34. LUKSEMBURGA – NĪDERLANDE

Nav.

35. LUKSEMBURGA – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav.

36. NĪDERLANDE – APVIENOTĀ KARALISTE

Nav”;

- d) III pielikumā vārdus:

“I. NORVĒĢIJA

Nepiemēro. 

J. APVIENOTĀ KARALISTE

1971. gada 14. jūlija likums par invaliditātes pabalstiem” 

svītro un aizstāj ar vārdiem: 

“I. APVIENOTĀ KARALISTE

1971. gada 14. jūlija likums par invaliditātes pabalstiem”; 

- e) tekstā, ar kuru izdarīti grozījumi un papildinājumi V pielikumā, 
svītro apakšpunktu “I. Norvēģija”. 

Apakšpunkta virsrakstu

“J. APVIENOTĀ KARALISTE” aizstāj ar “I. APVIENOTĀ KARALISTE”.

3. Padomes 1960. gada 25. augusta lēmums, OJ No 56/1201, 31 August 1960, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Padomes 1968. gada 9. aprīļa Lēmumu Nr. 68/118/EEK, OJ No 91/25, 12 April 1968, 
- a) vārdu “sešdesmit” aizstāj ar vārdu “piecdesmit četri”. 

- b) vārdu “desmit” aizstāj ar vārdu “deviņi”. 

4. Padomes 1963. gada 18. decembra Lēmums Nr. 63/688/EEK, OJ No 190/3090, 30 December 1963, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

- Padomes 1968. gada 9. aprīļa Lēmumu Nr. 68/189/EEK, OJ No L 91/26, 12 April 1968, 
- skaitli “60” aizstāj ar skaitli “54”. 

5. Dalībvalstu valdību pārstāvju īpašās ministru padomes sanāksmes 1957. gada 9. jūlija lēmums, OJ No 28/487, 31 August 1957, 
kurā grozījumi izdarīti ar: 

dalībvalstu valdību pārstāvju īpašās ministru padomes sanāksmes 1965. gada 11. marta lēmumu, OJ No 46/698, 22 March 1965, 
- a) skaitli “40” aizstāj ar skaitli “36”;

- b) vārdu “septiņi” aizstāj ar vārdu “seši”;

- c) vārdus “divdesmit seši” aizstāj ar vārdiem “divdesmit četri”;

- d) vārdus “divdesmit viens” aizstāj ar vārdu “deviņpadsmit”. 

6. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva Nr. 68/360/EEK, OJ No L 257/13, 19 October 1968, 
- svītro vārdu “norvēģis (i)”. 

X. TEHNISKIE ŠĶĒRŠĻI

1. Padomes 1969. gada 15. decembra Direktīva Nr. 69/493/EEK, OJ No L 326/36, 29 December 1969, 
- svītro šādus vārdus:

“krystall 30 %”, 
“krystall 24 %”, 
“krystallin ” (divreiz). 

2. Padomes 1970. gada 6. februāra Direktīva Nr. 70/156/EEK, OJ No L 42/1, 23 February 1970, 
- a) svītro vārdus “- typegodkjenning, Norvēģijas tiesību aktos”; 

- b) vārdus “četrdesmit trīs” aizstāj ar  vārdiem “četrdesmit viens”. 

9. Padomes 1970. gada 27. jūlija Direktīva Nr. 70/388/EEK, OJ No L 176/12, 10 August 1970, 
- svītro vārdus “un burts “N” Norvēģijai”. 

10. Padomes 1971. gada 1. marta Direktīva Nr. 71/127/EEK, OJ No L 68/1, 22 March 1971, 
- svītro vārdus “un burts “N” Norvēģijai”. 

12. Padomes 1971. gada 26. jūlija Direktīva Nr. 71/316/EEK, OJ No L 202/1, 6 September 1971, 
a) (divreiz) svītro vārdus “N Norvēģijai”;

b) vārdus “četrdesmit trīs” aizstāj ar  vārdiem “četrdesmit viens”. 

14. Padomes 1971. gada 12. oktobra Direktīva Nr. 71/347/EEK, OJ No L 239/1, 25 October 1971, 
- svītro vārdus “EOEF-masse av hektoliter korn”. 

15. Padomes 1971. gada 12. oktobra Direktīva Nr. 71/348/EEK, OJ No L 239/9, 25 October 1971, 
- svītro vārdus “1 Norwegian oere”. 

XIII. STATISTIKA

2. Padomes 1969. gada 8. decembra Direktīva Nr. 69/467/EEK, OJ No L 323/7, 24 December 1969, 
a) skaitli “76” aizstāj ar skaitli “72”; 

b) vārdus “NORVĒĢIJAS

120 OEstre handelsfelt 
121 Vestre handelsfelt 
122 Midtre handelsfelt 
123 Nordre handelsfelt” 
svītro; 

c) apakšpunktu “APVIENOTĀ KARALISTE” groza šādi: 

“APVIENOTĀ KARALISTE

120 South West region 
121 South East Region 
122 Wales and Monmouthshire 
123 West Midlands 
124 East Midlands 
125 East Anglia 
126 North West Region 
127 Yorkshire and Humberside 
128 Northern Region 
129 Scotland 
130 Northern Ireland”. 

XIV. DAŽĀDI

1. Padomes 1958. gada 15. aprīļa Regula Nr. 1, OJ No 17/385, 6 October 1958, 
a) svītro vārdus “un Norvēģijas”;

b) vārdu “septiņi” aizstāj ar vārdu “seši” (divreiz). 

2. EEK un EAEK Padomes 1959. gada 15. maija lēmums, OJ No 861/59, 17 August 1959, 
- vārdu “desmit” aizstāj ar vārdu “deviņi”. 

REGISTER: 01300000

DOCNUM: 31973D0101(01)
PUBRF: Official Journal L 002, 01/01/1973 p. 0001 - 0011 

[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2003
49

[image: image1.png]